ZMLUVA O NAJME ZARIADENIA

Téato Zmluva o najme zariadenia (,,Zmluva®), je
uzatvorend podlaust. § 663 a nasl. zdkona ¢.
40/1964 Zb. Obgiansky zakonnik, v platnom
zneni (,,Obliansky zdkonnik) azékona ¢.
513/1991 Zb. Obchodny zékonnik, v platnom
zneni (,,Obchodny zakonnik®), medzi:

) Abbott GmbH & Co. KG., spoloénost’
naleZite registrovana v sulade so zékonmi
Nemecka, so sidlom v Nemecku na adre-
se Max-Planck-Ring 2, 65205 Wiesba-
den-Delkenheim, Identifika¢né ¢&islo:
DE113824221, zapisana v Obchodnom
registri spravovanom Okresnym stdom
vo Wiesbaden, vlozka HRA 4888, zastu-
pené: Gabor Racz, kontrolér pre vychod-
ny region

(,,Prenajimatel)

a

?2) Nemocnica Alexandra Wintera n.o.
Winterova 66
921 63 Piestany
ICO: 36084221
DIC: 2021704685
IC DPH: SK2021704685
konajtca/zastipena: JUDr. Méria Dom-
Eekova — riaditel’
Zapisana v registri neziskovych organi-
zéacii poskytujucich vSeobecné prospesné
sluzby
Registrovy urad: Okresny tirad v Trnave,
¢islo: VVS/NO-13/2003

(,,Najomca®).

Prenajimatel’ a Ndjomca su d’alej spolo¢ne ozna-
govani ako ,,Strany*“ a jednotlivo ako ,,Strana®.
Tato Zmluva bude uzatvorena az podpisom jej
pisomného vyhotovenia oboma Stranami bez
akychkol'vek dodatkov a odchylok. Vélu byt
viazana touto Zmluvou prejavi kazda zo Stran az
podpisom tejto Zmluvy. Do uzatvorenia Zmluvy
nezodpoveda Ziadna zo Stréan, za to, Ze ju uzavrie
ani za $kodu spdsobent druhej Strane z doévodu
neuzatvorenia tejto Zmluvy (a to bez ohladu na
stav rokovani o tejto Zmluve).

EQUIPMENT LEASE AGREEMENT

This Equipment Lease Agreement (the “Agree-
ment”) is concluded pursuant to section 663 et
seq. of Act No. 40/1964 Coll., the Civil Code, as
amended (the “Civil Code”), and Act No.
S513/1991 = Coll; the Commereial Code, as
amended (the “Commercial Code”) by and be-
tween:

1) Abbott GmbH & Co. KG., a company
duly registered under the laws of Ger-
many, with its registered office in Ger-
many at Max-Planck-Ring 2, 65205
Wiesbaden-Delkenheim, Identification
No.: DE113824221, registered in the
Companies Register administered by the
District Court of Wiesbaden, Insert HRA
4888, represented by Gabor Racz, Re-
gion East Controller

(the “Lessor™)
and

2) Nemocnica Alexandra Wintera n.o.
Winterova 66
921 63 Piestany

Entity ID No.: 36084221

Tax ID No.: 2021704685

VAT ID No.: SK2021704685
represented by: JUDr. Méria Dom¢ekova
— director

Registered in the Register of Non-Profit
Organizations Rendering Services for
Public Benefit

Registration Office: District Office of
Trnava, No.: VVS/NO-13/2003

(the “Lessee™).

The Lessor and the Lessee hereinafter jointly re-
ferred to as the “Parties” and individually as the
“Party”. This Agreement will be concluded upon
the signing of its written version by both Parties
without any amendments and deviations. Each
Party shall be bound by this Agreement as of the
execution hereof. The non-execution of this
Agreement shall not result in any liability of ei-
ther of the Parties, and neither Party shall be li-
able for any damage caused to the other Party
due to the non-execution of this Agreement (re-
gardless of the stage of negotiations about this




1=

21

272

23

Predmet Zmlu

Predmetom tejto Zmluvy je prenechanie
analyzatora ARCHITECT /1000SR vra-
tane prislusenstva (,,Zariadenie”) do na-
jmu Najomcovi za podmienok dohodnu-
tych v tejto Zmluve.

Dodanie a inStalacia

Prenajimatel’ sa zavdzuje na svoje nakla-
dy zabezpegit doruenie Zariadenia na
Pracovisko (ako je definované nizsie)
ajeho nainstalovanie spolo¢nostou Ab-
bott Laboratories Slovakia s.r.o., spolo¢-
nost srucenim obmedzenym zapisand
v Obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava I, oddiel: Sro, vlozka ¢&.:
12145/B, so sidlom Karadzi¢ova 10, 821
08 Bratislava, ICO: 35 702 958 (,,Abbott
Slovakia®“). Najomca zabezpeéi ucast
svojho riadne opravneného zastupcu ale-
bo inej opravnenej osoby pocas instalacie
Zariadenia. Pisomné potvrdenie
o prevzati a inStalacii Zariadenia podpi-
sané tymto zastupcom alebo inou oprav-
nenou osobou (,InStalaény protokol®)
bude nevyvratitelnym dokladom toho, ze
N4jomca si Zariadenie prehliadol a zistil,
7e je v dobrom stave, je kompletné a vo
vietkych smeroch vhodné pre zamysl'any
ucel a bolo riadne nainstalované.

Pre ulahCenie dodania a instalacie Zaria-
denia zabezpeéi Najomca akékol'vek po-
trebné materialy, zariadenia (najma dove-
ryhodné pripojenie k elektrickej sieti),
pristup a vhodné pracovné podmienky,
aby tak umoznil bezpe¢né a rychle vyko-
nanie dodania a inStalécie Zariadenia.

Prenajimatel’ sa zavizuje zabezpecit’ pro-
strednictvom spoloénosti Abbott Slova-
kia na svoje naklady uvodné Skolenie la-
boratérnych technikov a d’alSich zamest-
nancov Najomcu uréenych N4jomcom na
pouZzivanie alebo obsluhu Zariadenia. Na
poziadanie Prenajimatela alebo spolo¢-

Agreement).
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Subject-matter of the Agreement

The subject-matter of this Agreement is
the lease of analyzer ARCHITECT
i1000SR and its appurtenance (the “De-
vice”) to the Lessee under the conditions
agreed upon in this Agreement.

Delivery and Installation

The Lessor hereby undertakes to ensure,
at its own expense, the delivery of the
Device to the Health Care Facility (as
specified below) and the installation of
the Device by Abbott Laboratories Slova-
kia s.r.o., a limited liability company, reg-
istered at the Commercial Register main-
tained by the District Court of Bratislava
I, Section: Sro, File No.: 12145/B, having
its registered office at Karadziova 10,
821 08 Bratislava, Entity ID No.:
35702 958 (“Abbot Slovakia“). The Les-
see shall ensure that during the installa-
tion.of the Device a Lessee’s duly author-
ized representative or any other author-
ized person will be present. A written ac-
knowledgment of the take over and instal-
lation of the Device signed by the Les-
see’s representative or by any other au-
thorized person (the “Installation Proto-
col”) shall represent an undeniable proof
of the fact that the Lessee carefully exam-
ined the Device and concluded that it is in
a good state, complete, and in all aspects
adequate for the intended purpose, and
that it was properly installed.

In order to simplify the delivery and the
installation of the Device, the Lessee shall
provide any appropriate materials, equip-
ment (particularly a reliable connection to
the electrical grid), access and suitable
work conditions, necessary for safe and
fast execution of the delivery and the in-
stallation of the Device.

The Lessor undertakes to ensure an initial
training of the laboratory technicians and
other employees of the Lessee designated
by the Lessee to use or operate the De-
vice. The initial training under the preced-
ing sentence shall be provided by Abbott
Slovakia at the expense of the Lessor.
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nosti Abbott Slovakia Najomca alebo je-
ho riadne opravneny zastupca alebo ind
opravnena osoba podpiSe potvrdenie
o tom, e Skolenie bolo Prenajimatelom
riadne zabezpe&ené a spolocnostou Ab-
bott Slovakia riadne vykonané.

Nijomné

Strany sa dohodli, Ze odplata za najom
Zariadenia podla tejto Zmluvy je rocne
vo vyske 9996,- Eur, v mesaénych splat-
kach 833,- Eur (plus prislusna DPH)
(., Najomné*).

Najomca je povinny platit’ Ndjomné po-
gas trvania tejto Zmluvy, a to mesiac vo-
pred na zaklade faktiry vystavenej dis-
tribtorom uréenym Prenajimatelom
(,.Distribiitor*) na bankovy et uvedeny
v prislusnej fakture, priCom splatnost’
fakturovanej Giastky je 30 dni odo dia
vystavenia predmetnej faktiry. Akékol-
vek a vietky platby Najomcu podla tejto
Zmluvy budi uhradené v mene EUR a st
splatné v plnej vyske, bez akychkolvek
zrézok, zadrzania alebo zapocitania vza-
jomnych protinarokov akejkol'vek pova-
hy, pokial nebude pisomne dohodnuté
Stranami inak.

Distribtorom podla tejto Zmluvy je
TRANSMEDIC SLOVAKIA, s.r.o0., so
sidlom Lazovna 68, 974 01 Banska Bys-
trica, ICO: 36 020 982, zapisana v Ob-
chodnom registri Okresného sudu Banska
Bystrica, oddiel: Sro, vlozka éislo:
4509/S, bankové spojenie: Tatra banka,
a.s., ¢islo udtu: : Sit

Pre zamedzenie pochybnosti sa Strany
dohodli, Ze pre tigely platenia Najomného
zadina prvé roéné obdobie Zmluvy ply-
nat’ diiom dodania a intalacie Zariadenia
na Pracovisku v stlade s bodom 2.1 tejto
Zmluvy, priom prva faktara bude vysta-
vena Distribitorom ku diiu instaldcie Za-
riadenia, a faktiry na d’alSie jednomesac-
né obdobia vzdy v nasledujicom mesiaci.
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Upon a request of the Lessor or Abbott
Slovakia, the Lessee, or its duly author-
ized representative or any other author-
ized person, shall execute a confirmation
evidencing that the training was duly en-
sured by the Lessor and duly executed by
Abbott Slovakia.

Rent

The Parties have agreed that the remu-
neration for the lease of the Device under
this Agreement is in the amount of EUR
9,996 per annum due in monthly instal-
ments, each in the amount of EUR 833
(plus the corresponding VAT) (the
“Rent”).

The Lessee is obliged to pay the Rent dur-
ing the term of this Agreement, a month
in advance, based on an invoice issued by
the distributor designated by the Lessor
(the “Distributor”) and to the bank ac-
count specified in the relevant invoice.
Each invoice shall become due within 30
days after the date of its issuance. All and
any payments of the Lessee under this
Agreement shall be paid in euro currency
(EUR), and in full amount and free of any
deductions, withholdings or set- off of any
mutual counterclaims of any nature,
unless otherwise agreed by the Parties in
writing.

The Distributor hereunder shall mean
TRANSMEDIC SLOVAKIA, s.r.o., hav-
ing its registered office at Lazovna 68,
974 01 Banska Bystrica, Entity ID No.: 36
020 982, registered with the Commercial
Register maintained by the District Court
of Banska Bystrica, Section: Sro, File
No.: 4509/S, bank account maintained by
Tatra banka, a.s., bank account No.:

For the avoidance of any doubt, the Par-
ties have agreed that for the purpose of the
Rent payment the first annual period of
the term of this Agreement shall com-
mence as of the day of the delivery and
the installation of the Device at the Health
Care Facility in accordance with section
2.1 hereof. The first invoice shall be is-
sued by the Distributor on the day of the
installation of the Device, and invoices for
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Prava a povinnosti Najomcu

Néjomca je povinny zaobchadzat’ so Za-
riadenim s odbornou starostlivostou a
podla pokynov Prenajimatela ale-
bo spolo¢nosti Abbott Slovakia, podla
spravnej laboratérnej praxe a chranit’ ho
pred poskodenim. Za imyselné alebo ne-
dbanlivostné poSkodenie Zariadenia a je-
ho prislusenstva nesie,zodpovednost’ Na-
jomca a pripadné opravy, ktoré z takého-
to poskodenia vyplynu, budi v celom
rozsahu hradené Néajomcom podla aktu-
alneho cennika Prenajimatel’a alebo spo-
lo¢nosti Abbott Slovakia

Najomca je povinny oznamit’ Prenajima-
telovi bez zbytoéného odkladu S$kodu
vzniknutG na Zariadeni a potreby oprav
Zariadenia. Pri poruseni tejto povinnosti
zodpoveda Najomca za ujmu tym spdso-
bent Prenajimatelovi. Ndjomca je po-
vinny strpiet’ obmedzenie v uzivani Za-
riadenia v rozsahu potrebnom na vyko-
nanie oprav alebo udrzby a poskytnut’ v
stivislosti s opravami alebo udrzbou spo-
lo¢nosti Abbott Slovakia vSetku potrebni
sucinnost’.

Néjomca uréil ako opravnenti osobu na
v€asné oznamenie Skody a potrebnych
oprav podla bodu 4.2. tejto Zmluvy a na
komunikaciu tykajtcu sa prenajatého Za-
riadenia RNDr. Silviu Jagerovi.

Ku dnu skonenia najmu podla tejto
Zmluvy alebo v pripade opravy alebo
udrzby Zariadenia k inému dilu ozname-
nému Né4jomcovi Prenajimatelom je Na-
jomca povinny umoznit’ Prenajimatel’ovi
alebo spoloc¢nosti Abbott Slovakia de-
montaz Zariadenia a jeho odvoz. Dalej je
Néajomca povinny poskytnit’ Prenajima-
telovi alebo spolo¢nosti Abbott Slovakia
vSetku potrebnil sucinnost’ k takejto de-
montazi a odvozu. Ndjomca je povinny
zabezpecit’, aby Zariadenie bolo ku diiu
demontaze alebo odvozu v stave v akom
ho prevzal s prihliadnutim na bezné opot-

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

the subsequent monthly periods shall be
always issued in the following month.

Rights and Obligations of the Lessee

The Lessee is obliged to operate and han-
dle the Device with professional care and
in accordance with the instructions of the
Lessor or Abbott Slovakia, good labora-
tory practice, and the Lessee shall protect
the Device against damage. The Lessee
shall be liable for any willful or negligent
damage to the Device and its appurte-
nance. Any potential repairs emerging
from such damage shall be borne by the
Lessee to the full extent according to the
valid price list of the Lessor or Abbott
Slovakia.

The Lessee is obliged to notify the Lessor
of any damage caused to the Device and
any need of repair of the Device without
undue delay. If the Lessee fails to fulfill
the above obligation, the Lessee shall be
liable for any damage caused to the Les-
sor ‘thereof. The Lessee is obliged to en-
dure any limitation in the use of the De-
vice to the extent necessary for the per-
formance of repairs or maintenance of the
Device, and shall provide Abbot Slovakia
with all necessary cooperation in relation
to the repairs or maintenance.

The Lessee appointed Ms RNDr. Silvia
Jagerova as its authorized person for the
purpose of timely notifications of damage
and necessary repairs in accordance with
section 4.2. of this Agreement, and for
communication regarding the leased De-
vice.

As of the day of termination of the lease
under this Agreement, or in case of repair
or maintenance of the Device on another
day notified by the Lessor to the Lessee,
the Lessee is obliged to allow the Lessor
or Abbott Slovakia the uninstallation of
the Device and its removal. The Lessee is
also obliged to provide the Lessor or Ab-
bott Slovakia with all necessary coopera-
tion regarding such uninstallation and re-
moval. The Lessee is obliged to ensure
that the Device is, as of the day of its un-
installation or removal, in the same condi-
tion in which the Lessee received the De-
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rebenie pri riadnom uzivani.

Prava a povinnosti Prenajimatel’a

Prenajimatel’ je povinny prenechat’ Na-
jomcovi Zariadenie v stave spdsobilom
na obvyklé uzivanie. Podmienky zaruky
a Specifikdcia technickej podpory su
uvedené v Prilohe ¢. 1 tejto Zmluvy.
Technicka podpora podla Prilohy ¢&. 1
tejto Zmluvy je poskytovana bezodplat-
ne.

Prenajimatel’ je povinny zabezpecit’ pro-
strednictvom spoloénosti Abbott Slova-
kia na svoje néaklady inStalaciu, vyskasa-
nie a uvedenie Zariadenia do prevadzky v
¢o najkratsej dobe, najneskor 01.10.2014.
O instalacii Zariadenia bude vyhotoveny
InStalacny protokol. Podla rozhodnutia
Néjomcu a dohody s Prenajimatelom bu-
de Zariadenie inStalované na pracovisku
Oddeleni klinickej mikrobiologie Ne-
mocnice Alexandra Wintera n.o. v Pies-
tanoch (,,Pracovisko®).

Prenajimatel’ ma po dobu trvania tejto
Zmluvy pravo kontroly stavu Zariadenia
a sposobu jeho uzivania a Najomca je
povinny poskytnut’ mu k tomu vsetku su-
¢innost’.

Rozhodné pravo, vyklad Zmluvy

a rieSenie sporov

Vyklad, platnost’ a plnenie tejto Zmluvy
sa bude riadit’ pravnymi predpismi Slo-
venskej republiky. Pripadné spory z tejto
Zmluvy, ktoré Strany nevyrieSia zmie-
rom, budu riesené vecne a miestne pri-
slusnymi sadmi Slovenskej republiky.

VSeobecné a zdavereéné ustanovenia

Zariadenie zostdva po celu dobu trvania
tejto Zmluvy majetkom Prenajimatela,
rovnako tak aj po ukonceni Zmluvy.

Sl
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vice taking into account the ordinary wear
and tear caused by its proper use.

Rights and Obligations of the Lessor

The Lessor is obliged to hand the Device
over to the Lessee in the condition suit-
able for a common use. Terms and condi-
tions of the guarantee and the specifica-
tion of technical support are listed in Ap-
pendix No. 1 hereto. The technical sup-
port according to Appendix No. 1 hereto
is provided free of charge.

The Lessor is obliged to ensure, at its own
expense, that Abbott Slovakia preforms
the installation, initial testing, and starting
the Device’s operation, as soon as possi-
ble, but no later than on October 1, 2014.
Upon the installation of the Device the In-
stallation Protocol shall be executed. Ac-
cording to the decision of the Lessee and
based on an agreement with the Lessor,
the Device shall be installed in the prem-
ises of the Department of Clinical Micro-
biology of the health care facility Nemoc-
nica Alexandra Wintera n.o. in Pie3tany
(the “Health Care Facility”).

During the term of this Agreement, the
Lessor shall have the right to inspect the
condition of the Device and the manner of
its use, and the Lessee is obliged to pro-
vide all and any cooperation necessary in
this respect.

Governing Law, Interpretation of the
Agreement and Dispute Solving

Interpretation, validity and performance
of this Agreement shall be governed by
the laws of the Slovak Republic. Any
eventual disputes arising out of or relating
to this Agreement which are not settled by
the Parties by means of reconciliation
shall be settled by the competent courts of
the Slovak Republic having jurisdiction
with respect to the matter and location.

General and Final Provisions

The Device remains a property of the Les-
sor for the entire term of this Agreement
as well as after the termination hereof.
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Néjomca nie je opravneny prenechat’ Za-
riadenie do podn4jmu a/alebo umoznit
tretej osobe jeho uzivanie bez predcha-
dzajiceho pisomného sithlasu Prenajima-
tela.

Tato Zmluva nadobtda platnost’ a G¢in-
nost’ okamihom jej podpisu oboma Stra-
nami a bude platna do 30.09.2015.

Prenajimatel’ je opravneny, bez ohl'adu
na akékol'vek iné pravo alebo pravny
prostriedok, ktory méze mat’ k dispozicii,
bezodkladne ukon¢it’ tito Zmluvu vypo-
vedou s okamzitou w&innostou doruce-
nou Najomcovi pisomne, a to aj v prie-
behu doby platnosti, v pripade ak:

Najomca bude v omeskani s akoukol'vek
platbou podra tejto Zmluvy; alebo

Néjomca porusi akékol'vek ustanovenie
tejto Zmluvy alebo pravneho predpisu a
toto porusenie nenapravi k spokojnosti
Prenajimatel’a do tridsiatich (30) dni od
obdrzania pisomného oznamenia, v kto-
rom ho Prenajimatel’ o napravu poZiada.

Strany preberajt riziko zmeny okolnosti
tak podstatnych, kedy takato zmena spo-
sobi zvlast’ hruby nepomer v pravach a
povinnostiach Stran znevyhodnenim jed-
nej z nich bud’ neimernym zvySenim né-
kladov plnenia, alebo neimernym znize-
nim hodnoty predmetu plnenia. Ziadna
zo Stran nemé v dosledku takejto zmeny
pravo doméhat’ sa vo¢i druhej Strane ob-
novenia rokovani o tejto Zmluve.

Té4to Zmluva predstavuje pIné dojedna-
nie a dohodu medzi Stranami ohl'adom
jej predmetu a nahradza akukol'vek pred-
chadzajucu dohodu, dohovor, zavizok
alebo dojednanie (ak také existuje) medzi
Stranami, &i uz v Ustnej alebo pisomnej
forme. Ziadne zmeny, Upravy alebo do-
plnenia tejto Zmluvy nebudi platné, po-
kial’ nebudti vyhotovené pisomne a pod-
pisané oboma Stranami. Ziadna &ast’ ob-
sahu tejto Zmluvy nie je ur¢ena odkazom

72
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The Lessee shall not be entitled to sub-
lease the Device and/or to allow any third
party its use without a prior written con-
sent of the Lessor.

This Agreement shall become valid and
effective at the moment of its execution
by both Parties, and shall remain valid
and effective until September 30, 2015.

In the below cases, the Lessor shall be en-
titled to terminate this Agreement with an
immediate effect, regardless of any other
available right or legal mean it shall have
at its disposal, by giving a written notice
of termination delivered to the Lessee,
whereas the Lessor shall have this enti-
tlement also during the term hereof:

The Lessee is in delay with any payment
under this Agreement; or

The Lessee violates any provision of this
Agreement or of any legal regulation and
fails to remedy such violation to the satis-
faction of the Lessor within thirty (30)
days after receiving a written notification
of the Lessor requesting such remedy.

The Parties assume the risk of change of
significant circumstances, in which case
such change will cause a particularly
gross disparity in rights and obligations of
the Parties resulting in disadvantaging ei-
ther of the Parties, either by dispropor-
tional increase in costs of performance, or
disproportional decrease in the value of
the subject of the performance. None of
the Parties shall be entitled to demand
from the other Party a renewal of negotia-
tions regarding this Agreement as a result
of such a change.

This Agreement constitutes a complete
understanding and agreement between the
Parties in respect of its subject-matter and
supersedes any prior written or oral
agreement, commitment, or arrangement
(if applicable) between the Parties relating
to the subject-matter hereof. This Agree-
ment may be lawfully modified, amended
or supplemented only in the form of a
document made in writing and signed by
both Parties. No part of this Agreement is
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na akékol'vek obchodné podmienky.

Bez ohl'adu na ostatné ustanovenia tejto
Zmluvy, v pripade porusenia ustanoveni
tejto Zmluvy ktoroukol'vek Stranou pod-
statnym sposobom, moze druhd Strana
odstipit od Zmluvy s okamZitou G¢in-
nostou ku diiu dorudenia oznamenia o
odstapeni. Odstupenie od Zmluvy je
Strana povinna dorugit’ druhej Strane pi-
somnou formou. Za podstatné porusenie
tejto Zmluvy sa povazuje najmd: omes-
kanie Najomcu pri Ghrade fakturovanych
stm dlhgie ako 30 dni, porusenie poky-
nov Prenajimatel’a alebo spolo¢nosti Ab-
bott Slovakia o spravnom zaobchadzani
so Zariadenim, umyselné alebo nedbanli-
vostné poskodenie Zariadenia.

V pripade ujmy zavinenej ktoroukol'vek
Stranou, ¢i uz umyselne alebo z nedban-
livosti, m4 druh4 Strana narok na nahra-
du takto vzniknutej ujmy.

Vietky podmienky a ustanovenia tejto
Zmluvy st zavézné pre Strany a ich pri-
pustnych néastupcov a postupnikov. Tato
Zmluva, ani Ziadne prava, zaujmy, alebo
povinnosti Stran vyplyvajice z tejto
Zmluvy, nemdzu byt postipené, a ani
7iadne povinnosti prevedené, bez pred-
chadzajuceho pisomného suhlasu druhej
Strany a ziadna tretia osoba nesmie vsti-
pit ako dlznik na miesto ktorejkol'vek zo
Stran vo vztahu k akémukol'vek dlhu z
tejto Zmluvy alebo v stvislosti s fiou bez
predchadzajuceho  pisomného  suhlasu
vietkych veritel'ov takého dlhu.

Nevyméhatelnost’, nevykonatelnost ale-
bo neplatnost akéhokol'vek ustanovenia
tejto Zmluvy neovplyvni vyméhatelnost’,
vykonatel'nost’ alebo platnost’ akéhokol-
vek iného ustanovenia Zmluvy.

Strany tejto Zmluvy vyhlasujg, Ze:
si nie st vedomé toho, Ze by druhé Strana

pri rokovani o tejto Zmluve zneuZila svo-
je kvality ako odbornika alebo svoje hos-
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determined by a reference to any business
terms and conditions

Notwithstanding any other provision of
this Agreement, in case of a violation of
any provision hereof by either Party in a
substantial way, the other Party may
withdraw from this Agreement with an
immediate effect as of the day of the de-
livery of a notification of withdrawal. The
withdrawing Party is obliged to deliver
such notification of withdrawal to the
other Party in writing. Including, but
without limitation, the following cases
shall be considered as a substantial viola-
tion of this Agreement: the Lessee is in
delay with the payment of the invoiced
amounts for more than 30 days, violation
of instructions given by the Lessor or Ab-
bott Slovakia regarding the proper opera-
tion of the Device, willful or negligent
damage to the Device.

In case of damage or harm caused will-
fully or negligently by either Party, the
otheér Party shall be entitled to claim com-
pensation of such damage or harm.

All terms and conditions agreed upon in
this Agreement shall be binding on the
Parties and their eligible successors and
assignees. Neither this Agreement, nor
any rights, interests or obligations of the
Parties arising from this Agreement may
be subject to the assignment or transfer
without a prior written consent of the
other Party. Furthermore, it shall not be
permitted that any third person assumes
the rights and obligations of either of the
Parties as a debtor in relation to any debt
arising out of or relating to this Agree-
ment, without a prior written consent of
all creditors with respect to such a debt.

The unenforceability or invalidity of any
provision of this Agreement shall not af-
fect the enforceability or validity of any
other provision hereof.

The Parties hereto declare that:
they are not aware of the fact that the

other Party should have misused its pro-
fessional qualities, or its commercial posi-
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podarske postavenie;

vzajomné prava a povinnosti dohodnuté
v tejto Zmluve sa povazuju za rovnovaz-
ne; :

zakladné zmluvné podmienky v tejto
Zmluve boli urené dohodou a nie iba
jednou zo Stran;

kazda Strana mala skutocnu prilezitost’
ovplyvnit obsah tychto zakladnych
zmluvnych podmienok; a

kazda Strana mala moznost ziskat’ kvali-
fikovan pravnu pomoc pri rokovani
o tejto Zmluve.

Vsetky vyhlasenia, zaruky, zaviazky a
povinnosti obsiahnuté v tejto Zmluve
alebo v akomkol'vek inom dokumente
vyhotovenom alebo doruéenom podla
tejto Zmluvy budu platné aj po uskutod-
neni transakcii predpokladanych v tejto
Zmluve, bez ohladu na akékol'vek ziste-

nie ktorejkol'vek Strany.

Téato Zmluva je vyhotovena v dvoch (2)
bilingvalnych rovnopisoch (v sloven-
skom a anglickom jazyku), pricom, kaz-
dy z nich ma byt povazovany za origi-
nal. Kazda Strana dostane jedno (1) vy-
hotovenie. V pripade akéhokol'vek roz-
poru medzi anglickou a slovenskou ver-
ziou ma prednost slovenska verzia.

[PODPISY NASLEDUJU NA DALSEJ
STRANE]

b)

©)

d)
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tion during the negotiations about this
Agreement;

the mutual rights and obligations agreed
upon in this Agreement are considered to
be balanced;

the material terms and conditions con-
tained in this Agreement were stipulated
by both Parties and were not determined
by only one of the Parties;

both Parties had real opportunity to influ-
ence the content of these material terms
and conditions contained herein; and

both Parties had an opportunity to be pro-
vided with a professional legal advice dur-
ing the negotiations about this Agreement.

All declarations, guarantees, commit-
ments, and obligations contained in this
Agreement, or in any other document
executed, or delivered in accordance with
this Agreement, shall be valid even after
consummation of transactions anticipated
by this Agreement, regardless of any find-
ing of either of the Parties.

70138 This Agreement is executed in

two (2) bilingual (Slovak and English
language) counterparts, each of which
shall be deemed an original. Each Party
will receive one (1) counterpart. In case
of any discrepancy between the English
version and the Slovak version, the Slo-
vak version shall prevail.

[SIGNATURES FOLLOW ON THE NEXT

PAGE]




PRILOHA &. 1

Podmienky zaruky a $pecifikacia technickej pod-

pory

Prenajimatel’ vynaloZzi vSetku snahu, aby
bezplatne opravil akukol'vek poruchu na
Zariadeni, ktora sa prejavi po odovzdani
a ingtalacii pod podmienkou, ze Najomca
bude Prenajimatela o_poruche v spravny
¢as informovat’ a ze porucha nie je do-
sledkom nespravneho pouZivania, zane-
dbania, prerobenia, zlého zaobchadzania
alebo neopravnenej manipulacie kym-
kol'vek inym nez preskolenym a povere-
nym personalom.

Strany sthlasia, Ze zasoby materidlu pre
Zariadenie (ako je to uvedené v stvislosti
so Zariadenim v cenniku vyrobkov Pre-
najimatel’a) nespadaju pod nijom podla
tejto Zmluvy. N4jomca si ale tieto zdsoby
materidlu moze od Prenajimatel’a nakupit’
podl'a katalégu vseobecnych vyrobkov
na zéklade objednavky zadanej Najom-
com a prijatej Prenajimatel'om.

APPENDIX No. 1

Terms and Conditions of Guarantee and Specifi-

1k

cation of Technical Support

The Lessor shall make all reasonable ef-

fort in order to repair any defect of the
Device that shall appear after the deli-
very and installation, under the condi-
tion that the Lessee notifies the Lessor
in due time, and that the defect is not
caused by improper use, negligence, al-
teration, misuse, or unauthorized han-
dling by any other person than trained
and authorized personnel.

The Parties agree that the inventory de-
signed for the Device (as listed in connec-
tion with the Device in the price list of the
Lessor’s products) does not fall within the
scope of the lease under this Agreement.
However, the Lessee may purchase the
inventory designed for the Device from
the Lessor in accordance with the cata-
logue of general products on the basis of
an order submitted by the Lessee and ac-
cepted by the Lessor.

NALEZITE VYHOTOVENE / DULY EXECUTED:
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